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  BEVEZETŐ


  amelyben távoli eseményekről értesülünk


  Felség! … Felség, Fajszföld külső parlatán elült ahadvasak zadorlata! … Felség!  az izgatott garabonc lihegve suttogott akirályi alvószekrény ajtajánál.  Felség! … Felség!


  Mivel választ nem kapott, hangosabban folytatta.


  Felség!


  …


  


  Most kapok csak észbe, kedves olvasó, hogy afent leírt szavak abalatóniai nyelv egy régi változatában hangzottak el, amit kizárólag Fajszföldön beszélnek már. Mivel manapság ezt nem sokan értik, alegjobb lesz újra kezdeni az egészet. Tehát:


  


  Felség! … Felség, ahatárvidéken végleg megszűntek az ellenséges portyázások! … Felség!  az izgatott garabonc lihegve suttogott akirályi alvószekrény ajtajánál.  Felség! … Felség!


  Mivel választ nem kapott, hangosabban folytatta.


  Felség! … Tiéd agyőzelem!


  Az alvószekrény néma maradt. Agarabonc tanácstalanul állt, mert ilyen még nem fordult elő. Fajszföld királya, Hatodik (Torkos) Hollád igen éberen aludt, általában alegkisebb neszre is felébredt.


  Uram!  folytatta immár szinte kiáltva, s aharsány szólítást kopogással toldotta meg. Semmi. Agarabonc verejtékezni kezdett, és hosszú bajszát pödörgette idegesen. Némi töprengés után óvatosan elhúzta az alvószekrény ajtaját. Elhűlve tántorodott hátra, akirályi fekhely üres volt.


  


  ELSŐ FEJEZET


  amelyben Fülöp lemegy


  acsigalépcsőn és emlékezik


  Még Csobánc király földig érő palotája legmagasabb tornyának fokán is hallani lehetett az ünnepre készülő várudvar vibráló zsibongását. Kiáltások, nevetések, és lobbanó terítők hangfoszlányait vitte amagasba akönnyű nyári szellő. Fülöp ott állt atorony fokán, s míg atájat szemlélte, próbált kiigazodni azűrzavarban. Akonyha felől szigorú női hang harsant: Az ég szerelmére! Miért nem akristály… Alighanem Akarattya hercegnő vezényelte aterítést. Feszült veszekedés és izgatott csörömpölés jelezte, mint törik akajárok magukat és apoharakat, hogy teljesítsék úrnőjük parancsait. Most egy másik női hang: Akéket! Alma hercegnő választott éppen falikárpitot alakomához. Egy idősebb férfi szólt ezután: Minden nagyon szép! Minden nagyon jó! Csobánc király tartott terepszemlét. Majd egy fiatalabb: Asátrakat avárfal alá! Gyenes szervezte az ünnepi lovagi tornát. Fülöp avártorony magasán is felismert minden hangot, kedves volt számára valahány.


  A békésen zöld, napsütötte táj ugyan szemgyönyörködtető volt, és Fülöp nagyon szeretett atorony tetején állva magányosan szemlélődni, most mégis úgy érezte, nem tétlenkedhet tovább, ha mindenki lent sürög-forog, elindult hát lefelé. Aszűk csigalépcsőn felrémlett benne, hogy alegelső alkalommal, amikor egy évvel ezelőtt, meglátta apalotát, pont ilyen lakomát tartottak anagyteremben. Akkor még tátott szájjal bámulta aföldig érő falakat, ahatalmas boltozatú csarnokokat. Azóta minden megváltozott körülötte, és ő maga is komoly udvari legénnyé nőtt a szántódpusztai kis heverészőből.


  Kezdetben nem akadt sok tennivalója, hiába nevezték ki szobakajárnak, nem engedték neki, hogy dolgozzon. Csobánc király olyan hálás volt Fülöpnek agyógyító virág megszerzéséért, hogy inkább fiaként szerette, így ő dologtalanul járt-kelt akirályi várban.


  Eleinte örült ennek adologtalanságnak, naphosszat heverészett, kedvére falatozta aloncot, apuszpángot és afinom tördemicet. Gyakran járt vissza édesanyjához afalujukba, ahol naphosszat heverészett és kedvére falatozta aloncot, apuszpángot és afinom tördemicet. Aztán amikor az otthoni látogatás után visszatért Csobánc király palotájába, naphosszat heverészett…


  Fülöp unatkozott. Kint aszántódpusztán, míg hanyatt feküdt és békésen szundikált, atermészet zajai vidám muzsikát húztak afülébe. Hallgatta ahangyák motozását, avakondok áskálódását, aszöcskék nekirugaszkodását, és együtt lélegzett anövényekkel. Itt apalotában se hangya, se vakondok, se szöcske nem neszezett, de ha neszezett volna is, az udvari élet lármája biztosan elnyomta volna sejtésnyi hangjukat. Itt küldöncök loholtak afolyosón, fazekak zörögtek akonyhán, lovak nyihogtak az istállóban. Folyton történt valami: küldöttséget fogadtak, küldöttséget búcsúztattak, követ érkezett, követ távozott, akirály vadászni ment, Akarattya hercegnő kikocsizott, Alma hercegnő táncos mulatságot rendezett, Gyenes avívást gyakorolta apalotaudvaron.


  Fülöp ebben az általános zsizsegésben kíváncsi lett, mi folyik körülötte, míg ő henyél, kezdte szégyellni magát, hogy mindenki tevékenykedik, ő pedig lopja a napot. Megkérdezte hát az udvari főhoppmestert, hogy tulajdonképpen mi egy szobakajár feladata. Afőhoppmester hebegett-habogott, hogy öltöztetés, vetkőztetés, ágytálcsere, miegymás, de aztán rögtön hozzátette, hogy Fülöp ez alól mentesült, és neki semmi dolga nincsen. Ennek ellenére Fülöp odalépett Csobánc király elé, és közölte, hogy dolgozni szeretne. Akirály kérdésére, hogy vajon mi is lenne az amunka, amit kinézett magának, Fülöp afőhoppmester által felsoroltak közül csak az ágytálcserére emlékezett, pedig pont az volt az egyetlen, amiről nem tudta, mit jelent. Csobánc király nevetve tudatta Fülöppel, hogy majd kitalál neki valami testhezálló megbízatást, de nem engedte, hogy elsajátítsa az ágytálcserélés művészetét, így Fülöp nem tudta meg, mit takar ez atitokzatos tevékenység.


  Végül nem akirály, hanem Alma hercegnő találta meg aFülöphöz illő feladatot. Mivel első munkája afegyverhordozás volt Ádánd lovag mellett, Alma kitalálta, hogy Fülöpnek ténylegesen meg kellene ismerkedni afegyverekkel. Őmaga ugyan nem szerette, és legszívesebben elásta volna az összes harci eszközt, de úgy vélte, jó tudni, hogy mit nem használ az ember. Ezért tanult Fülöp kardvívást, mégpedig alegnagyobb bajnoktól, akit abirodalomban találni lehetett: Gyenestől, Alma hercegnő férjétől. Avívóleckéket nagyon szerette, és jól is ment neki. Gyenes örömét lelte atanításban, de mivel korábban soha nem csinált ilyesmit, neki atanítást kellett tanulnia. Kezdetben mind aketten sokat ügyetlenkedtek: Fülöp összevissza böködött meg kaszabolt, ezért mindenki nagy ívben elkerülte őket, Gyenes pedig eleinte, amikor Fülöp hibázott, ahaját tépve kiabált, ahelyett hogy valami más módon magyarázta volna el afogásokat. Szép lassan azonban összecsiszolódtak, mint afogaskerekek. Alma gyakran nézte avívóórákat, kedvtelve legeltette szemét két kedvenc vitézén.


  Gyenes most is vitézi ügyekben járt el, ugyanis alakomát nagyszabású lovagi játékokkal tervezték kiegészíteni. Balatónia minden kard- és lándzsaforgatója meghívót kapott, hogy mérjék össze erejüket akirályi palota előtti réten. Gyenes vállalta atorna előkészítésének levezénylését. Sátrakat állíttatott, ahol avendég lovagok felölthetik páncéljukat, kimérette és felrajzoltatta az összecsapások helyszínét, aporondot, valamint asorompót, ahol alovasok aközépen húzódó korlát két oldalán vágtathattak egymás felé.


  Ne olyan sűrűn asátrakat, haló! Így átlóg avendégek lába aszomszédba. Szellősebbre hagyjátok az utcát!  irányította asátorverőket.  Magasabbra alelátót  szólt rá most az ácsokra, hadd lássák ahölgyek aviadalt! Szórjatok homokot apályára  szalajtotta akapásokat, porozzon csak aföld alópata alatt!  az udvari főfegyvermester ott loholt anyomában, izzadó homlokát törölgette kendőjével, és buzgón helyeselt.


  Fülöp úgy gondolta, jó hadi növendékként itt tudna alegtöbbet segíteni, ám amikor odatoppant Gyenes elé, s kérdezte, hol lehetne hasznos, alovag kedvesen odébb terelte. Akkor segít alegtöbbet, ha nincs láb alatt, közölte vele jóindulatúan.


  Fülöp lógó orral bandukolt vissza apalotába, és eldöntötte, hogy Alma mellett serénykedik majd. Ahercegnő éppen atánctér kialakításán munkálkodott, s aszemélyzettel tologatta az asztalokat ide-oda anagyteremben.


  Ne olyan sűrűn az asztalokat, haló  kiáltotta az asztaltologatóknak, így nem lehet elférni közöttük! Magasabbra agyertyatartókat  szólt rá most agyertyagyújtókra, hadd lássák az urak apördülő szoknyákat! Szórjatok virágszirmokat akőre  szalajtotta akajárokat, libbenjen csak arózsaillat mindenfelé!  Az udvari főhoppmester ott loholt anyomában, izzadó homlokát törölgette kendőjével, és buzgón helyeselt.


  Fülöp, mivel nagyon szeretett Almával táncolni, gondolta, talán tud segíteni. Ám amikor kérdezte, hogyan lehetne hasznos, Alma csak rámosolygott, s közölte vele, hogy úgy szolgál alegjobban, ha nincs láb alatt.


  Fülöp így akonyha felé vette az irányt, ahol Akarattya hercegnő vezényelte alakoma-előkészítő hadműveletet.
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  Anyársak!  kiáltott akuktákra, akik azonnal sebesebben kezdték forgatni az illatozó berényeket.  Rozmaringot!  utasította aszakácsot, aki tüstént nyesett, aprított, s szórta arotyogó kondérba afűszert.  Több fát!  bökte oda apéklegényeknek, akik már dobálták is ahasábokat akemencébe. Rend volt és fegyelem. Az udvari főétekmester ott ácsorgott ahercegnő mögött, izzadó homlokát törölgette kendőjével, és igyekezett észrevétlen maradni.


  Segíthetek valamit?  kérdezte Fülöp.


  Jaj, ne fárassz, szívem, elég bajom van így is!  emelte az égre tekintetét Akarattya, és már sietett is tovább, hogy helyre tegyen egy lustálkodó cselédet.


  Fülöp búsan lépdelt vissza anagyterem felé, ahol Csobánc királlyal futott össze.


  Mit kornyadozol itt, Fülöp?  kérdezte Csobánc.  Talán nem kaptál meghívót amulatságba? Na gyere, sakkozzunk egyet!
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  Az elmúlt hónapokban Fülöp igazán összebarátkozott akirállyal. Amessze földön tisztelt, hatalmas Csobánc királyról kiderült, hogy valójában egy kedves, vidám öregúr, aki imádja lányait, végtelenül jószívű alattvalóival, szereti ugratni udvaroncait, de ki nem állhatja, ha feleslegesen hízelegnek neki. Mivel Fülöp teljesen járatlan volt az udvari jószokásokban, és ezért sok galibát okozott ártatlan sutaságaival, tiszteletlenségével, Csobánc jókat mulatott rajta. Kendőzetlen őszintesége miatt pedig különösen megkedvelte afiút. Fülöp az első időkben kicsit tartott az uralkodótól, hiszen korábban afalujukban nemhogy királyt, de egyszerű udvaroncot se látott, sőt udvari szolga sem vetődött feléjük soha. Amikor pedig egyik napról amásikra bekerült az udvar forgatagába, jobbára megszeppenve pislogott, ha megszólították. Csobánc közvetlensége azonban gyorsan feloldotta ezt az ódzkodást, sőt egyre többször fordult elő, hogy akirály Fülöpben talált cinkostársra különféle tréfáiban.


  Ezeknek atréfáknak alegtöbbször az udvaroncok vallották kárát. Így volt ez például akkor is, amikor Csobánc atrónjára ültette Fülöpöt. Egyszer ugyanis egy túlságosan alázatoskodó gróf igencsak próbára tette akirály idegeit folyamatos hízelgésével és szűnni nem akaró hajlongásaival. Az udvaronc kihallgatása úgy kezdődött, hogy agróf egy fertályórán keresztül csak akirályt dicsérte, hatalmasságáról áradozott, közben pedig megállás nélkül hajlongott. Csobánc, megunva asok fecsegést, észrevétlenül magához intette az ott ücsörgő Fülöpöt. Mivel agróf egészen hosszan maradt meggörnyedve, fürgén és nesztelenül helyet cserélt Fülöppel, majd elrejtőzött atrón mögé. Mikor agróf felegyenesedett, Csobánc helyett Fülöpöt látta magával szemben. Nagyon bután nézett alegényre, mire atrónszékből kitört akacagás. Agróf nem tudta hirtelen, hogy dühöngjön-e vagy nevessen ő is. Végül bölcsen amásodik megoldás mellett döntött.


  A király tanítgatta is Fülöpöt, például olvasni. Elvárta, hogy minden közvetlen alattvalója ismerje abetűket. Akkoriban ugyanis alegtöbb lovag és uralkodó hanyagolta ezeket az ismereteket. Fülöp is szívesen hanyagolta volna, de Csobáncnál nem volt kibúvó. Megtanította továbbá Fülöpöt kedvenc játékára, asakkra. Kicsiny csaták ezek  magyarázta, ahol ugyanúgy seregek csapnak össze, mint avalóságban, és ahol ajátékosok úgy mérik össze tudásukat, mint harcmezőn ahadvezérek. Fülöpöt ez nagyon érdekelte: szeretett elmerülni asakktábla pepita mezőjének sík tájában, próbálta avezér szemével nézni afelvonuló hadtesteket, aszélen vigyázó bástyákat, akeresztül-kasul száguldó futárokat, aszökellve vágtató lovasokat, és atalpasok lassú, de kitartó menetelését. Fülöp asakkon keresztül megismerte acsaták logikáját, atámadások és avédekezés szerepét, ajól felépített hadműveletek fontosságát. Asakk így közös szenvedélyükké vált. Fülöpnek most mégsem volt kedve ajátékhoz, lebiggyesztett ajakkal és egy vállrándítással jelezte akirálynak, hogy ezúttal nem lelkesedik annyira az ötletért.


  Mi bánt, Fülöp  faggatta tovább Csobánc, miért vagy elkenődve, mint avaj?


  Semmi  horgasztotta le afejét alegény.


  Fülöp!?  Csobánc egészen közel hajolt abúsongóhoz.


  Én mindenkinek csak terhet jelentek  fakadt ki amaz, nem vagyok jó semmire!


  Ugyan  mosolygott akirály, mégis mit akarsz, hiszen gyerek vagy még!


  Hát épp ez az! Mindenki csak odébb lökdös, hogy ne legyek az útjában.


  Ej, Fülöp, én nem lökdöstelek odébb. Sőt hívtalak, hogy játssz velem.


  Ez igaz  Fülöp hirtelen elszégyellte magát.


  És különben is, úgy látom, hogy valaki pont téged keres…


  Valóban, ateremben Gyenes jelent meg, és egyenesen hozzájuk sietett.


  Fülöp, gyere, szükségem van rád aporondon, mindjárt kezdődik atorna. Atyám, ideje kivonulni alelátóra.


  


  MÁSODIK FEJEZET


  amelyben rejtélyes bajnok tűnik fel,


  és később éljenzés is lesz


  Az ünnepi torna délután kezdődött, mikor anap sugarai már nem izzították át avaspáncélokat, s aderék lovagok aronggyá párolódás veszélye nélkül is előbújhattak az árnyékból. Alobogók vidáman lobogtak, aharsonások ércesen harsonáztak, afegyverhordozók pedig görnyedten szuszogva hordozták afegyvereket. Az egész udvar kíváncsian tolongott alelátón, ahölgyek piros orcával nyújtogatták nyakukat, és lesték, feltűnik-e valamelyik lándzsa hegyén egy keszkenő, amit ők nyújtottak lovagjuknak titokban, vagy egy rózsaszál, amit ők hullajtottak le lopva ablakukból. Csobánc király nem sokkal az után, hogy kényelmesen elhelyezkedett aszalagokkal és virágokkal kicsinosított díszhelyen, halk hortyogásba kezdett, s azajosabb eseményeknél is csak némi csámcsogással jelezte, hogy jelen van. Akajárok és az apródok akörnyékbeli lakosokkal együtt aréten gyülekeztek, hogy lássák avilágraszóló úri mulatságot. Fülöp Gyenes sátránál ácsorgott, fontos szerep várt rá: ő vihette acímeres zászlót alovag előtt, mikor aküzdőtérre megy.


  Gyere be, Fülöp!  súgta neki Gyenes.  Húzd meg aszíjaimat!  tette hozzá, mikor Fülöp belépett. Asátorban nem sok minden volt: egy kis állványon Gyenes levetett ruhái, egy pajzs aföldön és adíszes sisak.  Ne bámészkodj, kérlek, hanem segíts!


  Fülöp meghúzogatta apáncél szíjait, ahol Gyenes mutatta neki, közben szeme rátévedt az övén függő kardra, és felsandított alovagra.


  Le fogod döfni azt amásikat?  kérdezte bizonytalanul.


  Dehogy döföm, miért döfném?  vonta fel szemöldökét Gyenes.


  Hát aküzdelemben…


  Ja, nem, akard csak dísznek van. Itt az alényeg, hogy kilökjük egymást anyeregből.


  De az is veszélyes…


  Néhány kék-zöld folt, esetleg egy bokaficam, kéz- és lábtörés. Nem nagy ügy. Baj csak akkor lehet, ha kétszer akkora az ellenfelem, mint én  nevetett Gyenes, és kilépett asátorból.


  Fülöp utánaszaladt. Alovag szavai megnyugtatták, bízott mestere erejében, de nyugalma nem tartott sokáig, mert az első viadalt éppen Gyenes vívta egy Vállus nevű lovaggal, aki anyugati tóvidékről érkezett. Vállus roppant mellkasú vitéz volt, sodronyingét három apród vonszolta be sátrába. Ám amikor alovag talpig páncélban kilépett aközönség elé, oly lazán szökkent lova nyergébe, mintha valami pihekönnyű vászoninget viselt volna. Csupán aló lábainak megroggyanásából lehetett kitalálni, hogy asodronying valószínűleg ugyanaz, amit az apródok cipeltek. Fülöp nagyot nyelt avaskos ellenfél láttán, aggodalmasan pillantott Gyenesre, és remegő karral emelte maga elé acímeres zászlót.


  Mikor kivonultak asorompóhoz, aharsonák felrikoltottak, az udvari főhírmondó pedig felolvasta aküzdők nevét és címeit.


  Jobbomon nemes Tóvidéki Vállus lovag, fák nyűvője és hegyek hengergetője, pajzsán kétszer hajlított karddal és egyszer hasított sisakkal. Balomon nemes Párosvárosi Gyenes lovag, aVendeki Virág egykori őrizője, hatalmas királyunk dicső veje, pajzsán egyszer metszett pennával és középen nyitott könyvvel. Győzzön ajobb!  az udvari főhírmondó hátrébb lépett, és átvette helyét az udvari főfegyvermester.
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  Kérem aküzdő feleket, köszöntsék egymást!  kiáltotta, majd miután akét vitéz intett lándzsájával, folytatta.  Kérem aküzdő feleket, foglalják el helyüket!  Fülöp visszatért Gyenes sátrához, alovag pedig odaállt asorompó egyik oldalára. Ezt tette vele szemben Vállus is. Afőfegyvermester harsányan vezényelt tovább:  Felkészülni! Lándzsát szegezni! Rajta!


  A két lovag nekilendült. Dübörögve robogtak egymással szemben asorompó két oldalán. Vállus lándzsáját egyenesen Gyenes mellkasa felé irányította, s ezt tette Gyenes is viszont. Ahogy közeledtek egymás felé, úgy kerekedtek aszemek, és fehéredtek el az ajkak anézőtéren. Alma hercegnő lehunyta szemét, Csobánc király szundikált, Fülöp pedig, aki most látott lovagi viadalt először, egészen megdermedt félelmében. Aztán megtörtént az összecsapás, Gyenes finoman elhajolt afelé száguldó lándzsahegy elől, Vállus pedig kidüllesztett mellel fogadta adöfést. Nem győzött egyikük sem, Vállus célt tévesztett, Gyenes lándzsája pedig szilánkokra tört az óriás termetű lovag páncélján.


  Új futam következett: míg Gyenes másik lándzsát választott magának, Vállus visszatért kiindulópontjához. Afegyvermester ismét vezényelt, s akét lovag másodszor is elrugaszkodott. Vállus úgy dübörgött asorompóban, mint valami rettentő harci batár, lándzsája ezúttal is Gyenes szívét vette célba. Fülöp, aki már az előző összeütközésnél is mestere életéért aggódott, halálsápadtan figyelte az eseményeket. Gyenes most nem emelte olyan magasra lándzsáját, mint ellenfele, és ez aközönséget némi szorongással töltötte el. Talán fárad? Talán mégis súrolta afegyver? De csakhamar kiderült, miért célzott másképp. Az előző csörtéhez hasonlóan Gyenes vásári mutatványosokat megszégyenítő hajlékonysággal tért ki adöfés elől, közben pedig lándzsáját ellenfele ülepe alá irányította, s ügyesen kiemelte anyeregből. Vállus falrengető döngéssel ért földet, mintha száz üllő hullott volna le valami mennyei kovácsműhelyből. Aderék lovag nem igazán értette, mi történt vele. Anézőközönség tapsolt és éljenzett, Alma hercegnő nagyot fújt megkönnyebbülésében, Csobánc király horkantott, Gyenes pedig felsegítette az összecsapás vesztesét.


  Még vissza sem ért sátrához, amikor már akövetkező küzdelmet jelezték aharsonák. Asorompó egyik végén Nezde lovag állt, akinek leghíresebb tette az volt, hogy két társával egyszer majdnem sikerült átvágnia afélelmetes Vendeki-erdőn. Amásik oldalon egy rejtélyes lovag várakozott, aki semmi különleges jelet nem viselt egyszerű kék zászlaján, pajzsán pedig halványzöld mezőn fehér horgony volt látható. Nevét nem árulta el ahírmondónak. Ehhez alovagoknak különleges joguk volt, csak akirály külön kérésére kellett felfedniük kilétüket (aki éppen édesdeden szundikált). Az udvaroncok, mivel az idegen lovagot nem ismerték, mind Nezdének szorítottak; hiába. Az első és egyben utolsó összecsapás után ajobb napokat látott vitéz aléltan hevert egy nagy porfelhő közepén, miközben titokzatos ellenfele nyugodt léptekkel ballagott vissza sátrába.


  Míg folytak aküzdelmek, anézők az ismeretlen lovag kilétét találgatták. Pedig Csobánc király udvarának nemes bajnokai parádés viadalokkal gyönyörködtették aközönséget. Az úri páholy kedvence Gyenes volt, aki egyre-másra hajigálta ki ellenfeleit anyeregből, de mindenkit lenyűgözött anévtelen lovag is, aki szintén győztesen került ki az összes rohamból. Akét verhetetlen daliának avégén már alig akadt kihívója. Úgy kellett unszolni amég nem szerepelt hadfiakat, hogy álljanak ki ellenük. Aztán eljött apillanat, hogy Gyenesen és az ismeretlenen kívül már mindegyik vitéz sántikálva húzódott sátrába, oldalát tapogatta elgyötört képpel vagy tomporát fájlalta. Kihirdették adöntő összecsapást, amelynek nyertesét az egész lovagi torna bajnokává avatja majd Csobánc király (ha addigra felébreszti valaki).


  Az udvari főhírmondó szólította alovagokat:


  Jobbomon nemes Párosvárosi Gyenes lovag, avendeki virág egykori őrizője, hatalmas királyunk dicső veje, pajzsán egyszer metszett pennával és középen nyitott könyvvel. Balomon nemes Kitudjahonnani Ismeretlen lovag eddigi ellenfeleinek legyőzője, pajzsán fehér horgonnyal. Győzzön ajobb!


  A két vitéz az udvari főfegyvermester rajtszavára egymásnak rontott, s mintha csak valami óriási tükröt állítottak volna apálya közepére, alovagok szinte teljesen egyforma mozdulatokkal és egyforma ütemben emelték lándzsájukat. Dobhártyarepesztő reccsenéssel tört darabokra mindkét fegyver. Akét dalia lankadatlan lendülettel fordította lovát, hogy újabb lándzsát válasszon. Ismét egymásnak szaladtak, avégeredmény ugyanaz lett. Több lándzsájuk nem volt már, így pallost ragadtak, s azzal estek amásiknak. De láss csodát, mintha valami láthatatlan madzagon rángatta volna őket egy képzeletbeli bábjátékos, csapásaik egyszerre hullottak, pajzsukat egyszerre emelték. Aközönség kezdetben ámulva figyelte akülönleges táncot, s rajongó kiáltásokkal kísérte alovagok sújtásait és védéseit. Ám ahogy telt az idő, akölcsönös csépelés lassan egyhangúvá vált, s anézők is kezdték unni az eredménytelen hadakozást. Aztán egy ponton Akarattya hercegnő megelégelte avégeláthatatlan küzdelmet, és észrevétlenül oldalba bökte bóbiskoló édesapját.


  Éljen soká abajnok!  riadt fel az öreg király.


  Akarattya hercegnő gyorsan afülébe súgott valamit, amire Csobánc megköszörülte atorkát és így folytatta:


  Csata állj!  akét lovag fegyelmezetten engedte le pallosát.  Izé… khm… lovagok! Látjuk, erőtök azonos. Hagyjátok hát abba egymás nemes püfölését, és jertek közelebb!  amazok akirályi tribün elé léptettek lovukon.  Kihirdetem, hogy akét lovagot… ezt ahorgonyosat, meg… ezt akönyveset  ébredés utáni kábultságában saját vejét sem ismerte fel  atorna egyenrangú bajnokaivá avatom. Éljen!


  Az udvartartás tapsolt, akét győztest éltette vidáman, de ahosszúra nyúlt viadaltól már nagyon elcsigázódott mindenki, ezért nem vitték túlzásba arivalgást meg ahujjogatást, hanem lassan elindultak apalotába, hogy megkezdődhessen alakoma. Gyenes levette sisakját, patakzott róla averejték, mégis valami megmagyarázhatatlan derű látszott az arcán.


  Hát te minek örülsz ilyen nagyon?  kérdezte tőle Alma tettetett bosszankodással.  Én itt sírba izgulom magam, te meg somolyogsz abajuszod alatt!


  De Gyenes csak mosolygott tovább rejtelmesen, és válasz helyett megcsókolta feleségét, aztán kézen fogta, hogy felvezesse apalota lépcsőjén, egészen alakoma színhelyéig. Természetesen az ismeretlen lovagot is az asztalhoz invitálták, bár ő továbbra sem volt hajlandó levenni sisakját, és elárulni kilétét.
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